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Censiment 


<Exiit edictum a Caesare Au- 
gusto...» Il guvi&r al à coman- 
dàt il censiment. Dai timps dal 
prin imperadòr roman in cà, cheste 
e je la atagjon ch'e va ben par tirà 
4 conz di dutis lis robis. I sfuels a' 
nus còntin che Rome 'e è bisugne di 
savé s'a son tros talians vie pa 
l'Italie e ancje ce mistir ch'a fasin 
e, plui di dut, în tros locai ch'a 
vivin: par resons igjenichis, si ca- 
pÎs. Un gubatul, indulà ch'al po’ 
atà un jet, al è un evano»; la cu 
gine di une cjase furlane, datr 
la atime dai nestris compatrioz, "e 
riscje di deventà un « doppio va- 
no ». Padopo si è di spiegà se il 
f0c at è fùc di lens © di gàs o di 
eletric, se la vaseje di lavàsi la vite 
‘e je dentri o fùr dal necessari, e 
vie indenant. Dut chest parvie des 
statistichis e no par cognossi lis 
pussibilità: economichis dai abi 
tanz. 

In cheste maniere al po' stai che 
un railionari meridionà] ch'al vîf 
benon e al s'ingrasse in tune buse, 
cul paviment parchetàt di pulinis 
€ balotis di mus, al vegni calenlît 
un puarìn; indutà che un emigrant 
ciargnel, chal à sîs stanziis avonde 
netîs, vie de stale e dal necessari, 
al fasarà la figure di un sioron 
Aneje chest par amòr da l’unitàt 
nazioni; l'Italie no po' sacrificà 
l'ereditàt dal Risorgiment e la 
grande epopèe dai «Mil» par fà 
diferenzis tra regjon e region. E la 
stamparie governative no po' piar- 
di timp a fà boletis a pueste pai 
celtica dal Nort e pai sarasins dal 
Meridion. Indulà laressie a finî la 
fuslon nazional? 

Tal ultin censiment fat in Bel- 
gio, i quistionarì al domandave 
ancje di precisà la partigninze et- 
nîche e la lenghe di ognidun dai a- 
diitanz. Ma il Belgio, si sa, al è un 
atàt setentrionàI, indaîr cu ta zi- 
viltàt... 

Paraltri al sares stàt un biel fat 
se, culì tal Friùl, qualchi centenàr 
di mijérs di personis n° vessin ri- 








atrata bat paperi ced 


Garbure! 


TI solit ” abbonato” ch'al plate la 
muse dar dal so abonament, nus d 
mandade una letare chilometriche 
par spieginus che il furlan al è un 
omp pacific e quilibriàt e nol a nis- 
sune volontàt di disconsiartasi il sto- 
mi cun dute ché garbure ch'e travane 
dl nestri discori sun chest afuei. No 
lavora, ri. 
Spietà du’ e ciri di fasi den ole? 

Nogltris ’o saressin ben in cunvi- 
gne cun tune persone cuasì temorade, 
se no viadessin masse den il risul 
tt di chestîs magnifichis digjestiona. 

4” son secui © secui che la nestre 
int, par poro dal brusàr di atomi 'e 
1as di zijàn e si strenz la cinturie, 
di vilte © far di vile, lassant che al- 
tria di I6r, plui fuarz di gramule € 
plui furntz di pepsine, si atarònzin 1a 
panze cui sici sudbrs. Ancje pal do- 
16r di ciéf “o cognossin une cure di 
cheste fate: concidsi 1 cuel! 

Ma prin di risolvisi a scurtà la sta- 
ture, no si podaressial viadi s'e si 
cjate qualchi altre minizine? 

Garbure? Si cupìs: quarwche un 
contadin al è strussidt vot més a 
cuinzà È vignal, a coltilu a butà 
solfar a dà sù solfato e, dopa folît, 
al viùt copità un tal che j scole dut 
fl vin e j lusse la puinte, cu la scuse 
che dute Italie 'e je Italie o che si 
& di pensà al interes de nazion, j 
parial bon? Ancîe a bevi puinte al 
ten brusér dì stomi. Ese mararde se 
qualchidun ul prove a spudà fr un 
freq di garbure în ghigne a chei 
ejdrs fradis che si cjitcim la brume 
€ i lassin i sfondàcs? © no saressie 
ore di f du’ un fregul di cheste 
ufiziature? 








spuindîit sul cont de lenghe, che în- 
tor dal taulîr a' fevèlin par furlan, 
e chel fregul di talian sassinàt lu 
sparàgnin pàr tratà cui carbinîrs, 
cui finanzòz e cul agjent des tas 
sis: dutis personis une vore simpa- 
tichis parvie di profession, de pro- 
venienze o di altris robis. 

AI sares stàt biel e instrutif an- 
cje viodi cetane” di tor che, a pro- 
posit de zocje, a’ varessin declaràt 
di jesi «friulese di Cevedalle > 0 
«di Codrioppe ». Nome parvîe des 
statistichis, si capìs. ‘Tant, il Friùl 
al pajarà, come il solit, ancje par 
dute la parintàt. 








fassist, le sò inlumi: 
. an 
cjemò dal 1933, che i ejàrs dai 

ignî for de lo 
scugnissin puartà dòs t 
une tabele di ricognossi- 
ment (la cjarte di identitàt, al 


, e um'altre cu la 












biît ch'al vif e al lavare pal 
Friùl e qualchi svelt ch'al vif e 
11 mangie enl Friùl: i seconz la 
cuinzin simpri cal snin de ta 
Binnitàt. 
—_mecmcccroneci 
serite « Carro agricolo », Si viòt 
che cheste scrite no sì la podeve 
fa stà te prime iabele; paraltri 
“e jere di streme necessità, par 
no che i cabibos de milizie stra. 
dil o lis uardiis cumunàls a° 
sgambiassin un cjàr di ledan cun 
tun vagon di treno 0 cun tun ro- 
chel di fil: no si sa mai. 
La burocrazie democratiche. 
dai 













zions de cojarie cul 
fàj fà gnovis chestis tabelis, "e 
ordenave, chest ms di marz 
passît, la lîr sostituzion dentri 
l'an. Podopo “e conzedeve al 
ENAL il dirit esclusif dì fà lis 
guovis tabelis e zedilis ai Cu- 
tons: une maniere come un 
tre di laesîj implenà la musine. 

L’ENAL. cun tune premure 
plene di significàz, al spesseave 
a manda cartulinis ai contadins 
ordenant di prenotà dentri tant 
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UN SCANDUL PAR SETEMANE 


L'Institàt Nazional des  Sigurazions 


e lis sés speculazions 


L'Institàt Nuzional des Sigu- 
razions (INA) al è il plui fuart 
institit finanziari dal Stàt ta- 
lan. E în chest moment al sì cja- 
te in iristis aghis, parcè che il 
so ministradàr delegàt, profes 
sor Puggioni, al vares metudis 

pîs une ejadene di falsis sozie- 











Astirnziitaoi A TI E IA 


ABELIS 


timp lis tubelis, sot pene di une 
multe di 5.000 francs. Cumò È 








ie di cjif, e che î contadins 
a’ son parons dì spietà fintremai 
a miezegnot dal 31 di dezembar 
prime d'inclandà dapràf de prì- 
cine la gnove tabele di ricognos: 
siment, ‘ae Ja seconde tabele 
— ché dal « Carro agricolo» — 
no si è plui obleîz a puartàle. 
°O sperìn che l'ENAL, par 
svindicîsi, nol proponi al mini. 
steri di fà‘‘une lez par ob) 
contadins 2 picjî sul cuel di o- 
gni lér ocat un iabelin (furnî 
dal ENAL) cu la serite: Anser 
domesticus; parcè che in Friùl 
lis ocjs si lis cognos instes e no 
si lîs confont cu lîs lisiartis nè 
cu lis favini 














he, cu la piezarie daì ca- 
* varessin fate 
un plui sbalàt 
e cumò PENA al si 









po 


stiz ch'al è un pàr di setemi 
denunziant lis baronadis ch' 





ll diretòr dal setemanòl libe- 
ràl e monarchie a Oggi » al con 
ie par lune e par t # dute 
la storie; e po’ al tire cheste 
conclusion: ch'a sein benvignòz 
i scandui; î scandui a’ zo 
parcè che a’ fèrmin il rumi ai 
ministradòrs malvivenz, a 
vin di amonizion a cui ch'al sa 
res tentàt dî camoris, 2° mo- 
strin che il Guviîr nol è in cun 
vigne cui malvivenz e al sa mè 
tija a puest, e vie indenanti. 

Al sares juste come a dì: ben- 
viguudis lis sgornadis di sane: 
2° siàrvia a visì che un omp ai 
è ch'al è dibisogne di mu- 
di vite e di stà atent, e a° metin 
il miedi su la strade juste per 
curîlu. Pe nome che, quan' 
che a’ vegnin lis sgornadis, il me- 
làt al è patòe. 























Lunaris 





Altris plans 


pal sfrutament des aghis furlanis 





Cheste “e je la stagjon adata. 
de par fà lunaris: tibris. al ven 
a jessi, ch'a puòrtîna ì di n 
ste e di vore e i més e lis lunis 
di chest an cu ven; e plans di 
lavòrs fantastics par che i biaz 
disoenpàz. sul jentrà dal unvi; 

nìzzin te scune des speranzie. 
invezzi di alzà la vòs cuistri i 
parons dal vapòr. Cussì qualchi 
sfuei di chei che si lein a Udin, 
al è publicàt un titanic progjet 
de Sozietàt Titania, ch'e vares 
di sbarà il Taiament parsore 















Venzon e di ercà un grant lit. 
cun tre gjambis (come la steme 
de Sicilie): une gjambe su par 

artis fin a Stazion di Cjargne. 







as in chei cjanai, 2° 
restaressin ineîe e la Titanie ju 
tornares a fi gniîis su pes gratu- 
lis de mont Mariane, dal Plau- 
ris, dal Consevont, del Sflincis e 
vie indenant. La ferade ‘e sbu- 
sares la mont Soréli e il Zucjs, 
la strade puntebane *e montares 








La cucagne dal "Misdì 








Indulà ch’a vadin i béz de Casse 


pe ricostruzion da l’Italie Meridional 


Quan'che il guviàr al à implan- 
tade la «Casse del Misdì », noal- 
trìs, cu la nestre solite tristerie, 
"o vin tacat a rugnà di cucagnis 
siguradis. In chestis fazzendis a 
pensà mal si fis pecjàt, ma si la 
indivine simpri. 

Cumò aneje chel cancar al ta- 
che a puzzà Za dis un parlamen- 
tàr socialist al à domandat a pa 
la? Madame che il sorestant Cam- 
pill al mostri la liste dai impiegàz 
centrai e periferies de « Casse » cu 
la indicazion di ce ch'al cjape di 
pae ognidun di lòr. 

E il setemandl «l'Europeo » al 
publiche qualchi indiserezion su 
chest cont. AI < Consorzio Gjenerà] 
de bonifiche di Foggia » ch'al di- 





pent de « Casse dal Misdi > il pre- 
sident Matteo Castello al cjape 
350.000 franes al més; il prof. Me- 
rendi, segretari, al f&5 di merinde 
cun 345194 francs e al è tiràz tre 
milion di aretràz (pe cene!): il di- 
retòr gienerà! Colacicco al à ché 
pae stesse e al à tiràz passe tre mi 
lions di aretràz; l’ingignîr Mario 
Salvatore ai cjape 251.853 fr. a? 
més e al à tiraz passe doi milions di 
aretràz; l'av. Mazzi, diretòr mini 
stratif, compagn. 

E se chestis a’ son lis mesadis 
dai funzionaris di provinzie, si po' 
nome serupulà ce che masànin lis 
gramulis di chei de centrà!. Si fe- 
vele di 10 a 18 mil francs di premi 
di prisinze par ogni Conseîr de Ces- 








se in ogni riunion; e che un puarto- 
nîr de Casse"! ciapi di plui di un 
vice-prefet. 

No stin a dismentefsi che cheso' 
carantans a' vegnin due’ des venis 
da l'alte Italie, parcè che la basse 
no rive mai a pajà cm lis sòs tas- 
sîs lis 805 spesi. 

A Rome 'e zire cheste barzalete: 
un tal di ventijà al à vinzàt due” 
i campionàz di ziùn, restant siaràt 
în tune casse, cence mangià nè bevi 
par setante dis. E ancjemò al è 
vignùt fr frese come une rose € 
gras come une spongie, « Cemùt 
mai? > j domandàrin. « Ce discors! 
— dissal lui — no viòdiso che che- 
ste 'e je Ia casse dal Misdi! >. 


sù insomp de Sompave. E dute 
cheste aghe "e vares di marcol 
jù par Cjuvàz, Dalés, Peo 
Pinzan, metint în moviment di 
renis di turbinis. I sfucis no nus 
spiîghin ce muse ch'e fis la 
SADE ch'e è bielza bandidis lis 
pusizions e compràr i dirix dai 
Consorzies di inrigazion. 

Ma chestis a’ son cagueris. Un 
nestri amî, perît agrimensòr, al 
vares pront uo plan, nanoje di 
meti, plui titanic: lui al siara- 
res dutis lis imbocjaduris dai 
cjanai des preslpis cuo tun mu- 
rajon alt come lis monz, trasfor. 
mant dute la Ciargne in tun 
mr; e sul murajon, a mil me- 
tros di altezze, al viarzares une 
rie di busis, come i solops di u- 
ne fontane colossil, che lis a- 
ghis a° vignaressin a colà parso. 
re di tantis turbinìs --- trente, 
corante! — e po' s'inviaressin par 
tane” canai a bagnà dute la Fi 
lane. E ce corì j turise' a vio 

Il nestri amî al à il so studi 
a San Svualt. 























RUMIADIS 


P.NF. 

4 un professionisti j è rivale 
za dis la ejarte di pajà une mul. 
te pareè che tal 1985 al puartà 
abusivamentri il dìstintif dal Par: 
tit Nazionòl Fassist... No ridi! 
Un setemanàl al comente chest 
fat cun tun disen dulà che, în 
fun miîsmas di cjartis, doì siòrs 
cu lis miezis monîis, a’ rapre. 
sentin un la burocrazie fassiste e 
chel altri la burocrazie demo. 
cratiche: chel de burocrazie fas 
siste, cu la ultime fuarze che j 
reste, al consegne la cjarte de 
multe ol compagn cun chestis pe- 
raulis: «Va, e portala alla vit. 
toria! » 

Tal Stàt talian a° son înstitu- 
zions saldis e siguris ch'a garan- 
tissin la proi 
lors plui alz 


«Popul d’Itafie ». 

In tun Tribunàl al è stàt regj- 
stràt un guùf quotidian cun chest 
titul: Il Popolo d’Italia - fonda- 
tore Benito Mussolini ». 

E' V’aratro che traccia il sol 
co, ma è la spada che lo difen- 
delli 


In non di Diu. 

Al dîs il «Mondo» dal 27 di 
utubar che lis fuarzis di guvidr 
“e lassàrin «cotrere il pretesto. 
avanzato în nome di Trieste dal- 
la ripresa nazionalistica i. Al è 
scrit propit cussì e par talian: 
no lu vîn dit né. 

H XXVII di utubar al cole il 
cjo' dal àn de Marce su Rome 
aneje se; come ch'al dis il a Mon- 
do » «al è clàr che il patriotisim 
di invenzion retoriche al siarvires 
nome a platà lîs baronadis de con- 
servazion economiche e soziàl 
plui provinzid! è plui indaîr cui 
timps ». 








In non dal diaulat. 


în non dal diaulat dal 
im autoenomistie, scom- 
bati cuintri dos baronadis dai 
sidrs. ch'a uelin gramolà in se- 
gret lis ritorsis dal biàt popul, 
velin di ch'al sedi un scombati 
cuiniri de Patrie. 

Ma alore né, par jesi parda- 
bon patrioties. ‘o sberghelin: 
" Viva i tacvins 

















Là e torna 


In Plan dal Afar a’ jerin quatri 
Giasis e, un péc plui in sù, me ca- 
sere, indulà ch'e lave a puartà di 
mangià la massariute ch'a vevin te 
buteghe de vile. Quan’che "e rivave 
sù, rosse tanche un spiarsul, Micjél, 
biel che la judave a disejamî la 
cose, s'e mangiave cuì voi: 

— Fermiti, Silîe, 

48 "e sgurlave atòr come un sal- 
temartin; ‘e cjapave-sù i segloz par 
là a uri aghe tal bose e Micjél j 
coreve daùr, I vieli al cjalave: 

— Ce fastu di ché Silîe? — al 
domandà une gnot a so fi. 

— La cjolarès, pari. . 

I vieli al pensà un moment, prin 
di rispuindi. 

— Sastu His agnelis, ce vite che 


si fàs cun l6r? 
— "O soi pur bon di tignilis cont. 
Sì maridàrin di viarte, chel an 
daùr. E la stagion no fo mai tant 
biele in Plan del Ajar; al vieli e 
ai fedîrs ur pareve di vè tirade 
dongje une frutute: j puartavin a 
’zumielis lis flauris e macs dî rosis 
di mont par sintîle a cjantà e a ri- 
di come une odule. i 
In Plan al tacave a neveî dai 
Sanz e ‘al lave indenat fintremai 
d'avril. La néf ’e copave jù dut; 
il fugon ch'a impiavin sul fogolàr 
21 podeve ben ardi di un scùr a chel 
altrì; .il cidinòr e il frét 2° trava. 
navin dentri e a' cjapavin i sinti. 
mRenz come une man muarte, 
Silie "e scomenzave a vé pòre di 
Pian dal Ajar, dal vieli ch'al feve- 
lave simprì di robis vieris, e di Mi- 
cfél ch'al passave lis zornadis a fi 
riscjei 0 a regolà imprese e al al- 
2ave Il cjàf nome quan'che j coven. 
tave alc. Ognitant, s'al jere soréli, 
la menave fàr su la nèf rampide, € 
lni al s'incjocave di gust, come un 
frutîn, a là indenant. 


Sîlie s'impensave di Micjél, ma il 
so spirt nol jere padimit. 

Une domenie 'e screè une cotule 
di sede, dute a macs di buinecene, 
© j semeà ch'e sares stade conten: 
te, cussì biele, pes stradis, tal miez 
de int; ma co 'e tornà a ejase, ‘e 
fruzzà dentri la cotule în tun sca- 
del e no la metè plui. 

Micjé! nol veve mai rispuindît 
es letaris de femine; qualchidun j 
veve scrit ch'a lavin indenant pulit 
in Plan dal Ajar, chel an: la ca- 
sere 'e jere piene di nemai, a' ve. 
vin tre pastòrs e une massarie, 
Micjè! nol lassave passì une fieste 
di bal, 

Sîlie ‘e rumià velen chel istàt, 
ma "e tignì dùr fintremaì che lis 
gnoz a’ deventàrin un zavarià fis 
daùr dal so omp e lis 'zornadis un 
eruzzi che jè no rivave adore d'in- 
ciocà te vore. In chè’ volte "© 
sojampà. 

eee 


Co ‘e rivà in Plan dal Ajar, la 
gnot no sì jere ancjemò disclucide. 


3è si inseni”eu le banoje diftr de 


puarte di cjase, 


dismovevin a cisicà. Cul 
vigni clàr ì ucei a’ tacàrin a cjantà 


a lare, i pràz a cjapà vert sot la, 


eueste nere di pez e lis eretis sì 
dispueàrin, grisis tal prin, po' 
sborfadis insomp di colòr rosît, Si- 
lie si sinti vive, cujete, come pojade 
sun tun braz. 


3 no si moveve; lui al jentrà 
par daîr tal celàr, al tornà fàr e 
i metè ale în man 

— Puarte il cdli a Micjél, ch'al 
à di fà formadì. 

— No olsi, pari, 

— Puarte il cli al to omp, gjò! 

E Silie s'invià dentri. 

N. A. Cjantaruto 


i TTT n ________————_—— 





CUINTRISTORIE DAL FRIÙG 


js dî Vignesie. 

Daùr di ce ch'e dis la storie 

|, Vignesie %e puartà in 

Friùl la pîs, l’ordin, la sìgurez- 

20, il moviment comerziàl e il 

progres da l’agriculture. Viodin 

mo” ce ch'al è di vèr in chest di- 
scors. 

Corant’agn dopo l’ocupazion 
dal Friùl par cont di Vignesie, si 
scomenzà a fevelà dai Tures ch'a 
«i fasevin indenant des bandis de 
Bosgne. Vignesie no sì scomponè 
di plui di cussì. Dal 1472 i Tures 
a’ rivàrin fin a Monfalcon e po” 
fin a Ci lis guarnisons Ve- 
nezianis a’ tajarin Ia cuarde, he” 
sveltis. Dal 1477 i bosgnacs, me- 
nèz da un Seanderbey, a' rivà- 
rin ca fin sul Tajament:: i Ve. 
nezians a’ sejampàrio, il Friol 
al fo roscàt fin sul ues, i cjscjei 
e ì paîs murèz si difindèrin di 
hessoi (no *ndì olevin tropis ‘ 
difindisi cuîntrì chés màndriis 
disordenadis), Dal 1478 a° tornin 
ì Tures: î venezians si siàrin 
tes lr fortificazions sul Lusinz 
€ 27 lassin che î Tures sì gjavin 
dutis lis 'vois fal'ejanî! dal Lu 
sine, în Val Cjanîf e fintremai 


- tal Inejaroi. Dal 1499 a’ tornàrin 


i Tares pe' ultime volte, dopo di 
jesi stîx mès e ms fers di là 
dai cunfins: il guviîr di Vigne. 
sie nol savè fà nujaltrì, dome che 
al ordenà ai contadins di scjam- 
pà tes aitàz muradis, dopò di vè 
brusit dut ce che no podevin 
daùr. Cheste volte, no 
i inres a” passàrin di lì, 
dèrin în pizzui tròps, a’ devastà. 
rin duo” i paîs, a' copàrio mijars 














Les 1-tNi0]Di 
VIE BALBI 4 


(OK IN (0i 


e mijars di farlans e a' tornatin 
a cjase lr ejamie di robe e di 
presonò 
chestis impresis, no verîn dibisi- 
gue nameje di meti lis uàrdiis di 
guot, dî tant ch'e jere tremende 
la difese dai- Venezians, 
Pòs agn dopo (1508) *e capi. 
tà la uere cuintrì l'imperadòr 
imilian: dute chè part de 
Furlanie ch'e jere sot i conz di 
Gurizze ‘e fo devastade dai mer- 


cenaris di Vignesie. Subit dopo ‘e " 


scomenzà la nere de Leghe di 
Cambrai ch'e durà siet agn 
(1509-1516). In chese” .siet agn ì 
paîs de Furlanie a’ viodèrin a 
corì indenant e indaùr todescs © 
venezians cnì sà cetantis voltis, 
a’ passîrin dî un paron sot chel 
altri, lîs cjapàrin di chesc'e di 
«hei, a” piardèrin nemai, racolz 
implenz, cjasis. Plui che di com- 
batimenz, la uere ‘e jere fate di 
avanzadis © ritiradis, can robi. 
rìîs e mazzalizis de popalazion, 
che no savere a ce sant avodîsi, 
Par zonte, tal waviàr dal 151ì, 
ch'al jere“ùn moment di padîn, 
“e eapità la'balfuerie daî Stra: 
mnîrs e daîì Zambarlans: Strumîrs 
 jerin i cjesejelans ch'a pnar- 
tavin la part dal imperadòr: 
Zambarlans a’ jerin i partesan di 
Viguesie. Toibe grasse di chel an 
(27 di fevràr) i Zambarlans a 
Udin a° sbugjelarin duo’ i Stra. 
mirs che ur capitàrin sot, ur bra. 
sàrin lis ejasis, ur robàrin ce che 
2° vevin di miér. 

Tra il 1615 e îl 1617 “e fola 
were di Gridiseje: uere sconelu- 
sionade e cene risultît, pal pos. 
ses di chè fuartezze che, coman: 
dade da Rizzart di Strassott, a” 
risistè ai Venezians fintremai che 
1 tratàt di Madrid al fasò fer. 
mà lis ostititàz e dut al iomnà 
come prin. Ma intant altris paîs 
dal Friùl a* forin sdrumîz o bra- 
sz, altre int copade, alîre robe 
strassade o puartade vie. 

Cheste ‘e sares la pîs e la pro- 
speritàt vignude. par meri di 
Vignesie. Il mazzalizi dai Stru- 
niîrs al puartà daîr une Iungje 
storie di svindics e di disordine 
ch'a duràrin passe un secul. Lis 
tristis relazions di Vignesic cui 
imperadòrs no permèterin di în 
vi& mai un frego! di trafic cu 
l’Austrie. Lis distrazions causa- 
dis des ueris a’ fasèrin eressi si 
pri plui la miserie; lis tassis cen- 
ce misure che Vignesie “e mete. 
ve, a” roseàrin fin sul nes la re. 

issun lavòr di publiche 

în tre secni e miez, nie 
sun provediment par fermà lis 
aghis ch'a jessevin pes campa. 
gniss mai une sigurezze su lis 
stradis; mai une provedenze pee 
anadis di cjarestie o pes epide- 

di furlans: e anejemò si 
Iaudin di Vignesie. 

(si va indenant) 








: intant che a’ fasevin © 




















Quistions filologjchis 


Clenie e Altavizze 


733 dal cont Jacun Prampar si 


bandis dal Friù 

Ore, in un ejart pont di cheste liste al è di 

«Item totam villam Cliria, in qua sunt decem mansi, 
quorum alii sunt vacui, aliì sunt fietati. In villa de Altanizza 
sunt quatuor mausi, quorum primus regitur per Mariam mu. 
lierem, secundus regitur per Protarium (3), tertius regitur 
pet Bonith (*), quartus regitur per Striunam » @*). —. 

ì , editàr dal Thesaurus, ‘no:nus dîs-indulà ‘che 
sedi cheste vile di Altanizza, e quant a la vile di'Clivie; lui 
la met in Cjargne insieme a Cleve, 

L'avocat Carli Podreche, autor di « Slavia italiana » 
{1884 e 1887), in ocasion di guozzis, al veve mandòt fur un 
opusculut indulà che son ripuartàz tre documenz su la furi 
sdizion dì Clenîe e Altani intor dal an 1750. Ma il Po. 
dreche no sì è curàt d'ilustrà un freghenin chese* documenz, 
di mat che un ch'al vueli cirî indulà che sì ejate la vile di 
Altanizze, nol riès a ejatàle. La reson "e jè sempliz: vi trate 

izze e no di Altanizze. Il Podreche forsit al veve tal 
ciàf Altane e cussì *i è sbrissît un Altanizze. Altane, però 
no è nissun cefà, parvìe che jé in comune di San Lenart, 
mentri che Clenie e Altavizze (0 Altovizze) e’ sen in comune 
di San Pieri. Il biel po al è che aneje l’Occioni-Bonaffons, 
l’autàr de Bibliografie storiche furlane, al è ejadit tal stes 
éròr, in companie dal'e Cittadino Itnliano » (1-2 di derembar 
dal 1885), ch'al publicà un discors sul opuscul, 

Il fat che Clenie © Altavizze c' vegnin nomenadis simpri 

e, mi fîs pensà che il document Thesaurus al si 
hestis dos vilis. E chestis e saressin lis no- 

tiziis plui antighis ch'o vin sul lor coni. Sichè duneje il 
che jé la 


Clivia dal Thesaurus al va let Clenia 0) 


pùr Ci 
stesse mignestre: difà1, dal 1498, în cjartis civid 


si ejate 
aneje Clinia, Ma, dal 1445, fra chei che lavoravin cul point 
di Ci jere un « Matio figl Corian di Clenia ». 
elal va a cirî lis etimologiis, “o zontarai che 
Clenia, duùr ce ch'al dis Musoni (e aneje il Miklosich), al 
ven da klen, persule sclave che ul di àjar (Acer campestris), 
e che Altovizze ‘e jé spiegade da Podreche (Slavia ital, 1884, 
P- 29) in cheste maniere: © topca «terreno fangoso n (!). 
» al dirà qualchidun, si àjal di scrivi Altavizze 0 Al 
torizze? 
Il Municipi di Snn Pieri, te note des vilis dade jù in 
orasion dal Censiment dal 1921, al seriveve Altovizza. In 
passît però sì jere simpri serit Altavizza (cfr. la Descrizion 
de Patrie dal Friùl di Jaroni di Purcìe, 1567, }'A}fabetiche 
di Pierì Marchetan, 1635, *l Proclame di Bernedotte, 1797, 
e cet.). Aneje il vecjo Pirone al serif Altavizze, disint che 
chese” cjasai e' dipendevin di Altane( 1). 

Strambarìis dal gjenar di Altanizza and'è di altris tal 
Thesourus: par esempli, sot dal an 1294, n. 794, fevelant di 
Reane, al è nomen un ciart « Michael de Reavizza », Na- 
turalmentri si devi intindi Reanuzza. Del rest ’0 vin viodit 
Îl eîs di Cridovizza («Patrie» dal 16-30.VI.1949), deven: 
tade Guido: E cussì chè famee Altanizza che '1 prof, De 
Benvenuti al à cjatàt a Cividît 1al sec. XVII, probabilmentri 
‘e sarà Altavizza. 


Tal prossim numar ‘o dirai ale su la vicinîe di chestis 
dos vilutis (*). 


() Protarixm nol po sei just. A) ven di pensà n Protosium, 
che però no si lu cjate quasi mai în Friùl. Plui probabil che si trati 
di un Prodenum o formis che si presentin  bastanze 
îl cognòn Prodorutti). x 

it di Prodan: il Podreche, te so «Slavia italiana» 

al ripuarte dal Bianchi chest regiest: 13055 aprile - 

Investitura patriarcale a Predan de Tribil di una pustotta in Villa 
di Sovenga (Savogna) «gue olim regebetur per dedesclau 
sugne corégila in cheste forme: «.. Prodan de Trebil 
renga (i 


mmentri che si trate di copie di 
Lenart fi Autori di Nassît (1390-1348): cussì si ecdlarla 
Nezaval d ciapit par un o. Lis noti» uriginals di 
fassît posteriore al 1298, purtrop, no si cjatin pi 
0 Bonith, vonde frequent, specialmentri sot i 
In aparenze si some derivé du latin bonus; ma s! podarès ancje 
sei di urigine longobarde. Al merete un stud; particalir. , — 
() Mai ciutit tes ciartis une Strigne. Si cinte inverzi' Stonia 





















































Machignis par gucià 10x70 - 8x80 


« DUBIED » come gnovis, cun duc' i acessoris 


Machignis par cusî gnovis e di ocasion, di dutis lis marejs 
talianis e forestis. - În vendite mobiluz e pedai separéz. 
Machignis par comeda cjalcis a motòr eletric 
-0 SI VENDIN A RATIS ©- 


ORESTE LENDARO 


UDIN — Bordolé 39 — UDIN 


peroe MARCHI pentist|- 


BORC DE PUESTE 32 (VIE VIT. VENIT) 
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PATRIE DAL ‘FRIOL 














[nviare corrispondenze alla Redazione dì “Patrie dal Friùl”" via Cussignacco, 4 - Udine 





Vita del M.P.F. 


1 nostri carissimi amici del 
goriziano hanno voluto che fos- 
se presente qualche rappresen- 
tante del nostro comitato esecu- 
tivo ad una loro riunione, pro- 
mossa dl fine di gettare le basi 
per l'organizzazione del M.P.F. 
in quella parte della nostra re- 
gione. 

La riunione ebde luogo il gior- 
no 28 ottobre în Gradisca d'Ison- 
zo ed il numero dei convenuti fu 
superiore ad ogni nostra preti» 
sione: è questo cortamente un s6- 
gno che Rel goriziano sono con- 
divise le nostre aspirazioni di 
cui si riconosce pienamente la 
legittimità nonostante la forte 
pressione contraria di tanta 
stampa e di tulune ussociazioni 





di supore fascista. E altresì no- 
tevole ci è apparsa la calorosa 
smentita che molti dei convenuti 
hanno voluto dare al riguardo 
d'un vero antagonismo dei friu- 
luni orientali nei riguardi di U- 
dine: tale antagonismo esiste- 
rebbe solo tra alcuni personaggi 
altolocati dei capoluoghi delle 
due provincie, mentre è — ne 
siamo certi — assolutamente f- 
nesistente nella popolazione. 

A Gradisca si è rapidamente 
deliberato it da farsi în relazio- 
ne alle possibilità dei convenuti, 
che hanno tutti offerto la toro 
collaborazione. 1 rappresentan- 
ti del comitato esecutivo del 
MM. P. F., congratulandosi con î 
promotori della riunione, hanno 
affermato d'essere certi che gli 
amici del goriziano sapranno 
conseguire buoni risulta 








Conquista e conservazione 
delle libertà regionali 


Traduciamo dal testo francese del- 
lepuion Valdotaine » quest’artico» 
letto, che è perfettamente acconcia 
alla condizione nostra e dovrebbe 
quindi rispondere aì sentimenti, alla 
ferma volontà del popolo nostro. 

Benchè ai giorni nostri non si 
senta parlare d'altro che dell'A- 
merica o della Russia, dell'Oriente 
9 dell'Occidente, del comunismo 4 
dell'anticomunismo, è tuttavia ne- 
cessario non perdere di vista certi 
problemi, che sono, per una regio- 
ne quale la nostra, di primaria 1n- 
rorfanza. 

Se, come sì va dicendo, Nbortà 
e democrazia formano il problema 
che deve impegnare movimenti 
partiti politici, questo problema li 
deve impegnare in modo molto più 
intransigente e molto più schietto 
reila Valle d'Aosta, in questa Val. 
le il cui statuto, conferisce ai suoi 
cittadini molto maggiore libertà e 
molto maggiore responsabilità pc- 
litica. 

Governarsì, amministrarsi da se 
stessi equivale n godere tutta la 
libertà, fruire di reale democrazia. 

Sentirsi dalla parte della libertà 
equivale in Val d'Aosta, ad essere 
difensori del nostro statuto, dei 
nostri diritti, della nostra orge- 
nizzazione politica decentralizzata. 

Sembra che in Sicilia tutti i par: 
titi, eccettuato ìl MIS, sieno fau- 
tori dell'autonomia. Un tanto noa 
sì verifica presso di noi. Abbiaco 
partiti, ì cui uomini vorrebbero che 
il nostro statuto scomparisse dalla 
faccia della terra. Nullameno que- 
sti partiti, questi uomini hanno î 
coraggio di dichiararsi fautori del- 
la libertà. 

Questo è il motivo, per il quale 
noi non possiamo esaminare i pro- 
blemi politici di attualità con Ia 
atessa faciloneria di certe persone 
che sembrano volerci dare lezione 
di valdostanismo, 

La nostra tesi è rimasta sempre 
immutata: il nostro statuto è in- 
tangibile, L'accostarsi a coloro che 
o vorrebbero modificare 0 solo en- 
trare a patti con gli avversari del- 
la nostra causa, è tradimento. 

Il popolo valdostano possiede 
sufficiente forza per riportare vit- 
toria în qualunque prova politica, 
purchè gli uomini che sono alla 
testa di questo paese sappiano non 
Biegarsi e lottare con dignità. 
Questo piccolo popolo combatte 
per una libertà che non ammette 
compromessi. Esso saprà giudica- 
re gli uomini che tenteranno di 
trattare col nemico. 

Fin dallantuino 1945 ta Valle 
d'Aosta, antico Ducato sabaudo, ore 
si parla la lingua francese, chbe per 
interesse dello Francia, uno statuto 
autonomo assai più largo del nostro 
în libertà politiche, amministrative, 
in prerogative fiscali. Cessata la 
pressione franerse, Roma dintostra 
velleità di restringere i diritti sun- 
Zionati dallo statuto raldostano 0, 
almeno di “ interpretarii” a modo 
suo, nella loro attuazione. 

1 Valdostani, fiero popolo monta- 
naro, stanno allerta, non mofano, 
mon patteggiano, sono all'avanguar- 
dia del movimento regionalista e me- 








nano tutta la nostra attenzione, 
simpatia e, ove possibile, il nostro 
pieno appoggio. 

La loro voce però ci avverte che 
la campagna per l'autonomia regio- 
nale non finisce cor la concessione 
dello Statuto: l'ordinamento autono- 
mo è una conquista che bisogna di- 
fendere continuamente. Le mene o- 
scure della piotra burocratica non 
disarmazo, i soffocatori della libertà 
sono sempre all'erta e tentano ogni 
via per rendere inoperanti quelle 
concessioni che sono statì costretti 
ad accordare: în Valdosta, in Tren 
tino, în Sicilia, dappertutto, è un 
affannarsi incessante per ritogliero 
quel po' di respiro che è stato dato. 
E questa è una esperienza ed una 


Tezione su cui noi friulani dobbiamo 
meditare. 





Ev. U. 


SPIGOLATURE 





CHI SA MAI PERCHE? 


7 Governo Australiano ha stabili- 
to di non accogliere più nel muovis- 
simo continente, meridionali di alcu- 
ne Regioni tra le quali la Sicilia 


ESCLUSIONI 

In Sicilia c'è una legge che impe- 
disce aì non siciliani di concorrere 
a cattedre dî insegnamento. 


Ecchè, non siamo forse tutti ita- 
dani? 


LO STESSO A LIVORNO 

La prefettura di Livorno informa 
che a tutt'oggi le domande di assun- 
zione al < Command > am- 
montano a 13.000 delle quali 8.000 
dî persone residenti a Livorno e 5 
mila di residenti altrove. Poichè al 
< Logistica] Command > vengono as- 
sunti solo i residenti a Livorno, que- 
ste ultime 5000 domande sono state 
restituite agli interessati. 


LO STESSO IN PIEMONTE 


Alcuni operai che si crano recati 
in Piemonte chiamati da ditte hanno 
dovuto rientrare nella ” piccola pa- 
tria” perchè non ” residenti” in Pie- 
monte. 


POESIA DIALETTALE 

Il cenacolo Veranese ha indetto i 
secondo premio dialettale di poesia 
<Berto Barbarani > al quale possono 
partecipare i poeti dialettali delle 
Tre Venezie escluso il Friuli. 

Finalmente hanno capito che la 
nostra lingua non ha nulla & che 
fare colle dialetterie venete. E non 


SCUOLE E PROVVEDITORATO 
X dott. Tamborlini, Provveditore 
agli Studi è stato trasierito ad altra 
Sede ed è stato festeggiato a S. Pie 
tro al Natisone, come riferisce il 
«Messaggero Veneto > nel suo numo- 
ro del 26 ottobre. 

Tvì si legge che in quella zona egli 





Cose della Provincia 


Fer quello che riguarda i pro- 
blemi economici della nostra Re- 
gione che misura una superficie di 
km? 7.137, con una popolazione al 
30 giugno 1948 di 810.000 abitan- 
ti. appare ancor più urgente e ne- 
cessaria l'attuazione di una decisa 
riforma. Nell'ultima seduta del 
Consiglio Provinciale, il dottor 
Francovig, al riguardo, prospetta- 
va un'interessante indagine, con- 
fortandola da precisi dati statistici. 

E' noto che il Friuli è una zona 
eminentemente agricola, e per con- 
vincersene basterà ricordare che il 
prodotto industriale per ogni abi- 
tante è di L. 750 annue, al di sotto 
quindi delta media dell'Italia me- 
ridionale che ha un prodotto di 
L. 982, e ben s'intende di quella 
dell'Italia in generale. 

«Quali le ragioni di questa defi- 
cienza? 

Evidentemente essa deve attri- 
buirsi alla posizione geografica, 
cioè alla vicinanza delle frontiere 
che incombono sul Friuli, giacchè, 
per intuitive ragioni, gli industria. 
lì (oggi veramente il presupposto 
ha minor peso con i sistemi mo- 
derni di guerra) preferiscono col- 
locare gli impianti in zone meno 
soggette ad eventi bellici; e poi 
‘alla situazione eccentrica della 
nostra Regione, che importa un 
tuaggior costo ‘dei trasporti, sia 
per quel che riguarda le materie 
prime da lavorare come per i pro- 
dotti Iavorati. Non certo per colpa 
della mano d'opera, che da noi è 
particolarmente capace, di pretese 
madeste e di costami moderati e 
seri tanto da essere ricercata în 
tutte le parti del mondo. 

Stabilita quindi la preminenza 
dell'attività agricola nella nostra 
Regione, sarà interessante conside- 
rare il modo davvero singolare. con 
cuî è suddivisa da noi la proprietà. 

In Friuli vi sono circa 88000 pro- 
prietari, che possiedono fino a un 
ettaro di terreno, 31.000 fino a due 
ettari, 4.300 di superfici superiori 
gi dieci ettari e soltanto 17 ( 
casette) proprietari di entità su- 








periori ai trecento ettari. 

Ma occorre anche porre in rilie- 
vo che non solo la proprietà è mol- 
to suddivisa, ma altresì i redditi 
dei singoli fondi sono assai diver- 
sì anche nella stessa zona e a bre- 
Vissima distanza. 

Ingìustizia, quindi, del sistema 
tributario centrale ‘che applica 
coefficenti di redditi basati su pro- 
duttività a largo raggio, mentre da 
noi per la ragione d'impasto dei 
terreni e più che tutto per deficen- 
za di colture (determinata dalla 
miseria di molti contadini) la di- 
versità è, come si diceva, un fatto 
positivo e attuale. 

Se poi sì consideri (e ciò risulta 
espressamente dalla chiara relazio- 
ne dell'Ufficio Centrale di Statisti- 
ca) che la Provincia di Udine oc- 
cupa il primo posto — diciamo pri- 
mo — nella graduatoria dei quo- 
zienti dei redditi agrari e fondiari, 
sì vedranno chiaramente poste în 
luce due colossali ingiustizie. 

La prima che i fondi di Provin- 
cie molto più ricche e produttive 
della nostra come Bari, Bologna e 
Foggia sono tassati molto al di sot- 
to dei fondi del Friuli; e la seconda 
che proprio gli agricoltori più po- 
vel proprietari più modesti, so- 
no quelli che risultano maggior 
nente colpiti. 

Anzitutto denunciamo all’op:nio- 
ne pubblica l'assolnta indiffeseaza 
relle Autorità alla risoluzione di 
Fo ‘emi che veramente assilizan 
la nostra gente; ma anche Cicia- 

0 che, col sistema attuale di ap- 
‘cazione dei tributi, non'è poss: 

creare quella situazione di gia. 
st zia sociale, su cui soltanto 
riposare una comunità che sia co- 
sciente della evoluzione in atto. 

Noi fermamente crediamo ch 
soltanto attraverso la sburocratiz- 
zazione degli Uffici, che ormai han- 
no dimostrato soitato Ia loro inu- 
tilità, e con l'attuazione di radicali 
riforme si potrà 























ha portato tutto il suo interense, fa- 
cendo sorgere molti Istituti scolasti- 
ci, affascinato dalla italianità dì quel- 
la gente. 

Tutto ciò non desta la nostra mera- 
viglia. 

Quello che è strano è che lo stesso 
giornale proprio nella stessa colon 
na riporta un articolo a firma Dino 
Menichini dove l'autore lamenta i 





Chi difende gli agricoltori di Vivaro ? 


troppi riconoscimenti della stampa. 
in favore delle Valli del Natisone a 
cui a0n corisponderebbe altrettanto 
fervore dei Governo per ln costru» 
zione, prectsamente, di strade, scuo» 
le, case igieniche e razionali. 

Come sì conciliano queste opposte 
tesi sulla stessa colonna di un gior 
nale? : 

Ms ancor più umoristico è il fatto 
che nella stessa pagina dello stesso 
giornale — a caratteri ‘cubitali — 
è rizerito che a Frattina di Pravisdo- 
min 1 ragazzi non possono andare 
a scuola, essendo stata disposta 1g 
chiusura del locale da parte del Sin 

co, per l'inabitabilità delle aule. > 











area nzareorItii 





Consorzio autolesionista 


1 Comune di Vivaro si estende tra 
19 Cellina e la Meduna sopra un ter 
reno ghiaioso, dove l'erba si sfalcia 
una volta all'anno. Su questo terre 
no assai spesso si svolgono esereita- 
zioni militari e parte dei fondi sono 
soggetti ad esproprio. Non ha como- 
de vie di comunicazioni e de Udine 
per recarsi a Vivaro è necessario fare 
un lungo giro per Maniago. E' un 
Comune che vive In condizioni di e- 
strema miseria. Su questo territorio 
si impore un contributo annuo di lire 
cinquemila per ettaro, per migliora» 
menti irrigui che difficilmente potran- 
no dare razionale profitto stante la 
natura ghiaiosa del terreno. 
Riteniamo pertanto utile pubblica- 
re un'esposto inviatoci da quegli abi- 
tanti, Il quale porta le firme di due- 
cento capifamiglia ed invoca prov- 
riguardo. 





vedimenti al rij 
‘Sì farà qualcosa? 





Il Consorzio Bonifica (Cellina-Me- 
dunò) di Pordenone, con @ fonda Lire 
BEP. ha fatto ‘scavare parte dei 
canali irrigui nel nostro compren- 
sorio (Vivaro) €, con ruolo 1931, ci 
Aa imposto wi contributo di Tîre 5.000 
per ettaro con certo aumento per @ 
prossimo anno. Per noi consorziati di 
Vivaro è una grande sorpresa, dato 
che nessuno ci mise al corrente di 
tale fatto, prima della cisione del ruo- 
to. È lavori del Consorzio importano 
i totale ettaraggio, compresi gli w- 
surpì, fossi, filari di legnami, coc. 
mai irrigabili: così viene molto ag- 
gravata la nostra piccola © piccolis- 
sima proprietà: terreni tutti molto 
magri € perciò poco redditizi. Not 
Consorziati Vivaresi non possiamo 
credere che il Gorerno 0 chi per esso 
permetta ciò. Continuando così in 
pochi anni moi ci ridurremo alla 
perdita delle nostre proprictà per o- 
pera del Consorzio. 

Se poi ci dovesse giungere qualche 
grandinata (che nessuno può ferma- 
re neppure con i famosi razzi anti» 
grandine), oppure una siccità a cui è 
impossibile far fronte perchè l’acqua 
è scarsa, ed una parte viene assor- 
dita dai canali tracciati e non bene 
costruiti? Certo è che noi piccoli pro- 
prictari, non potremmo più riuscire 
a cavarcela, neppure se avessimo del- 
le rimesse dall'estero e altre fonti di 
guadagno. 

Ci sono nel nostro comprensorio 
Ha 2735.1340 (art. 4 dello Statuto 
Consorziale), ma esse non saranno 
mai irrigate se non verrà aumentata 
Facqua almeno tre volte 1 volume at- 
tuale; con una popolazione di 1100 
abitanti, in ragione di ‘poco più che 
un ettaro a testa, come è possibile 
vivere? Non sappiamo come siano 
classificati dal Consorzio i nostri ter- 








reni, bensì sappiamo che î nostri ter 
reni hanno uno spessore, in media, di 
om. 30 circa di terra ridotta buona'e 
{ resta sottosuolo ghiaioso ed allu- 
viomate. i 

Il Consorzio può dire quel che vuo» 
le, ma & noi consorziali non ha dato 
nessuno o ben poco beneficio, dato. 
che l'acqua che abbiamo oggi c’era 
anche prima che se e occupasso:it 
Consorzio: © ciò che si irriga oggi, 
si irrigava anche prima, poichè i 
nali assorbono l'acqua e ron la mali= 
dano nel terreno per cui si deve pa- 
gare. Il Consorzio non ci ha fatto 
sapere ciò che ci interessava, e ciò. 
giustifica U fatto che la quasi tofa- 
lità dei consorziati contribuenti, 
segno di protesta, si sono astenuti 
dal pagamento della prima rata fis- 
sata, în seguito all'applicazione dei 
contribuiti irrigui, sul ruolo atessò. 
Non è vero ciò che scrisse l'ing. d- 
prilis al Genio Civile di Udine in data 
1 ottobre 1949, che nel territorio di 
Vivaro vi è una sola ditta che prò- 
testa: vi sono invoce altri 193 cofi- 
tribuenti. a 

Noi rivaresi avevamo già previsto, 
sin dal loutano 1931 (quando si fn 
cominciò a protestare contro il Con- 
sorzio) chc non si sarebbe potuto sop- 
portare il contributo annuale che WI 
Consorzio ci avrebbe applicato. Per- 
tanto il Sottosegretario di atato alla 
Agricoltura © Foreste e per ta Boni- 
fica integrale, Tassinari, con gua nota 
4 maggio 1949 all'Ecc. Bottai, facen- 
do seguito alla sua nota del 19 feb- 
draio precedente, disponeva che fosse 
invitato il Consorzio a rimenciare al- 
l'esecuzione delle opere progettate, 

IL comprensorio trovasi nelle con- 
dizioni di beneficiare di un contri. 
buto superiore al 75 per cento (art. 
7 comma 2o legge 13-2-1933 n. 215). 
perchè si tratta, come più volte è ata 
to esposto, di zona oltremodo depres- 
sa, ore i redditi dell'agricoltura, che 
questi contadini dimostrano di saper 
ottenere dalla terra, vengono assorbi- 
ti nella totalità dalle onerose spese 
di lavorazione e concimazione. 

Come si vede, per i contadino it 
reddito è pari o inferiore alle spese, 
mentre i suoi sacrifici vanno escle= 
sivamente a deneficio del reddito nà- 
zionale. E" per tale ragione che sî 
chiede il contributo statale nella mi- 
sura adeguata, che dovrebbe essere 
almeno non inferiore al'92 per cento. 

Noi abbiamo bisogno di essere ciu- 
tati per rendere i nostri terreni suf- 
ficientemente redditizi, e non aggra- 
vati con contributi per noi ittoppor- 
tabili. Pertanto preghiamo chi di 
competenza di esaminare la ‘nostra 
grave situazione. 

Vivaro, 2 giugno 1951. 

(Seguono te firme) 














fulmineità 


Rivolgersi alla 
S. A. PERFOSF: 








L'insetticida più completo esistente sul 
mercato italiano 

Tra i più moderni insetticidi  ATROP vanta il primato per 

di azione e per la lunga durata del potere insetticida. 

L'azione fulminante è ottenuta combinando il piretro con un 


prodotto sinergetico ultimo ritrovato della chimica organica. 


La durata del potere tossico sugli insetti è data dalle alte 
concentrazioni di DDT e di Clordeno, 


Usando l’insetticida ATROP risparmierete tempo e denaro. 

L'insetticida ATROP è in vendita nei migliori negozi. 

Prodotto negli stabilimenti di Portogruaro l’insetticida è 
preparato con j più moderni ritrovati della scienza. 

Una somma di esperienze dell'Industria americana e italiana. 


Viale Ledra - Udine 





MOVIMENTO POPOLARE FRIULANO 


PER L’AUTONOMIA REGIONALE 
Sede : via Giuseppe Verdì, 4 Udine - C.C.P, 917136 intestato al Movimento Popolare Friulano 
























braghe dapît ta Cleve 


pe 






Conte di amér di D. Visgili 



















— 70 seis stàx vualtris, Clevis, cul cjanai 
vieli ch'al sì mude in cjan... 
si disevin tra fruz. 

— Astu.cùr di tornàlu a dî? — e i siet fraz di Cleve sì ti 
ravin îndenant cui pugns strenz tes sachetis. Il cont di Mè- 
diîs, il'ialian al passave vie cul so cjan sgagnint: 

— ‘0 veis pore dì lor — al diseve a chei di Riuinis — no 





. Ch'al è il 
°O saveîs pùr chè di Avile... 





















— Vie! Vail di }à da l’aghe vualtris: il Luri al è nestri! 
— Quan "che lu comprarin noaltris, so poiàis un pit tes 
gravis, *0 veis dafà cun nò! Us taîn il gargat cu la massanghe. 
I fruz dai Clevis e chei altris a’ marcolavin jù pe Pe. 
drade barufant, fin su l'aghe, E il cont di al rideve: 
— I Clevis'ur dàn ai vuestris frua — al diseve “e int su la 
plazze. E sì tirave in-sù voltansi indaùr... 
Sv lis gravis lavin î in rare î clas, I clas a° svolavio fin 
2° rivavin tal cjàf a qualchidi 
sane a spisval: E zigons e vaî, che il vosarì] 
tremai lassù, in Cleve, e dentri des cjasis dì Ri 
; Une volte due' i Clevis cul cjan, e due’ i Riuinès si cja- 
tria di fron! cui voi tuzbixi a’ svolàrin clas tan'che pugas, 
e due’ a° urlavin, aneje i grano”. Taifil, il cjan di Cleve, al 
sultà incuintri, e 
‘= Tl dial — a° zigàrin i Riuinés 
càrin a sejampî, che lis cl 
schene, Chei siet o vot Batîstons ur corevin daùr pai orz e a 
semeavizi pardabon diaulins. Un Batiston par ogni dîs Riui- 
i brineàrin un e in due’ j saltàrin daprif, muar- 
ifigoalu te muse, pal cuel... J petàrin ancje cun tun 
elap tal ejaf: e lui a clamà d'itori dut sfigurît e insanganit. 
Qualchidun si tacà te cuarde de cjampane e lis feminis 
2° sberghelavin par dut il paîs: 
— Si eòpia, si còpin tal Lurì 
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tive fin 


































— e lis cjampanis a' 










Jà pe Pedrade, ‘un sflochetà dî tòniis, un sfladassà fis: 
il plevan, rivat su la reazide, al alzà i hraz e al zigà în non 
di Diu ‘che si lassassin. 
I Batistons a° siepàrio i lòr fraz par um braz e s'inviàrin 
sù pe Cleve ‘dars e cidins. 
= Quant comprino il Luri, sîr pari? — a° disevin i fruz 
macolaz, e sbregàz; e intant si sujavin il sane cu la conéle 
e no valvin; Lis feminis di Cleve a’ spietavin sot la lobie. 
Une gnot — aneje in ché gnot al nacave il ejan e al agla- 
“inave.cum lamps e tons di sclopà il mont in doi — un Bati- 
stor altà i al jet col ig fe di cioe ca a manenghe 
mn: L’aghe'j epissulave jù pe muse, jù pe vite. Al tirave 
i vi tal scàr e 21 si sojave la ploe che lu svuarbave. Un alc 
«di neri al passà vie doi de lobie. Il Cleve al molà il cjan. 
'E subite dopo.al strissinà di pès în cjase un fantat forest cui 
voî far dal cjîf: J alzà la lum su la muse: 
x — Cui sestu tù, italian cu la code? — al sberlà il Cleve. 
— lt Bilt, mi disin — al murmujeve chel altri vajulint, 
în tal ejanton. Il ejan al bajave sul pat des scjalis, ch'a je: 
+ ‘vassim. 


A° capitàtio abas due’ i Clevis barbelant cu lis mans par 
aiar: Cuesim in chè volte al jere frat, 
I Ùl Bilit nol veve anime di flit, plui di là che no di cà 
‘come ch'al jere. 

— AI jere lì de lobie — dissal il Batiston segnanlu cul 
dèt, Alore due' j saltàrin intér e Ini si parave il cjàf cu lis 


mans. 

S fo? - al sigà plui a fuart di lor il vieli, e la sò man 

| <he, assave biel plane 'e fesè come une ombre di prote- 

+ ziom.su la muse dal fratat ingrumat. par tisre. H frutat lu 
cjalare cun voli dî scunzuri 
— Ce fasto' chenti? Sestu un larì? 

n frutat. al cSfalà i inmò il vieli barbotant alc; e il vieli 
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théiis al veve azzalin e léscj 
— Par dè fe, ch, carogne che. m 
2° sgagnirin i Batistons e si butàrin parsore 
di lui tan'che cjanaz, come s'a vessin vit di tiràj fir il cir 
eu lis egrifia. Sul miùr de stanzie la lum ‘e formase ombris di 
iragjedie. la montane ‘e businave fis, cence padìn, e 
V’aiar al sivilave cuintri due’ i berdeis dal bearz. 
— Not — al'arlà il vieli plùi a fuart dal burlaz. I zovins 
lu cjalarin în muse e si cujetàriri di colp. 
— Culì nol è vignît di bessòl: al è mandîù. 


































‘cu lis sés-inans segnadis di venis zelestis 
‘pel neri-fin tes.aînis. 
Iù scjassave. crustani i dine’: © 












fe scr denant dai-voi. Al trabascjà un 
i non, trimant.-I Batîstonà si cjalàrin in mmse um cul altri. Il 
vieli al strucjà par tiare il frutat, come un pezzot, come ume 
robe che no siarf è nuje, altri. 
<- - — E dopo. a” varessin dit ch’e è trat saete 
gulà — e.clui» a sgavarà sul:balcon de pala: 
La jù abas, la palezzine dal cont di Madiis ’inluminave 

tai lamps, un hativoli e po” “e tornave a scompari tal ser 
plui ràmpit di pi 





al maron- 











Quan’che i Clevis a’ vignivin jù in Riuinis, la int ju 
cjalave di stos e ur rugnave daîir; lis vielutis s'insegnavin 
denant dal stomi. I Clevis no jerin notàz di nissune Fradae 
ima a’ lavin simpri a messe: És cjampanis a° sunavin ca jù, 
tal micz de vile e al pareve ch'a samassin aneje lassù, intar- 
dadîs în chel ribati dai glons, ch'al implenave la Cleve sal- 
vadie, di ligrie cjantarine. CE va indenant) 

























La poesia. friulana 


nel primo novecento 
Continuità poeti 


© consuntivo poetico de? primo no- 
vecento friulano si chiude esattam 
te con la seconda. guerra mondiale 
del ‘40-45, e i suci termini estremi 
alla metà del secolo: Car 
letti infatti scompare nel ‘46 e Lo 
renzoni nel ‘50 e l'uno con la sua 
«funzione > poetica nella nostra let- 
teratura, l'altro con la sua < disposi. 
zione», preludono sl nuovo imman- 
cabile. La profezia del Chiurlo si av- 
vera... 
Degli autori ancora operanti è pre- 
maturo parlare in ordine a una loro 
storica nello avolgimen- 
to delle nostre lettere, perchè le loro 
fisionomia 




























dee Sn arto la alc 
nasceva la € Cortescle 
Pini augurale di 
< Risultive >... 
Darò Viola 


LEE e disoupaioa 


A disîn che in Italie ‘e je mas 
se înt e che nome l'emigrazion ‘e 
po” salvà i talians de miserie. Jee- 








la nestre situarion 
manca] dolorose. Al cosentares 
di prodnsi materiis lavoradis a 
presis di concurinze dun chei al- 
tris stàz, ma il cost di produzion 
in Italie al scnen jessi plui alt che 


vore a rini 





no far da l'Italic parvie da PIGE 
che a vollis ‘e rive a jessi il 15 
par cent tal cost complessi di un 
prodot. Cheste tasse ‘e ven paja- 
de tre, quatri, sîs, vot voltis, a 
ogni passaz dal material di une 
man in chealtre. 

TI Stàt talian al podares gi 
far bèz în tantis altris manieri: 
senze Îà cressi cun cheste tasse il 
cost di ‘produzion. Il Friùl al è 
une vore di interes che Ia produ- 
zion furlane ‘e cressi: nome val 
podes lavorà la sede e se l’indu- 
atrîe dai curtis di Manià ‘e podes 
eressi il volum des esportazions, 
al sares za ale. 

Si capîs che nol sares i 
vonde. Ma, cjalant a 

















stes 
isnî, 

















pò di che nome su l'induarie si 
podarà salvà l’economie furlane 
6 ‘o speria che il prin guvir de 
Pizzule Patrie al si interessarà 
pusitivamentri de question par 
ghe lis nestris industriîe ' puedin 











CAFFE” MATTIONI 


CAFÈ BRUSTULAT 
BORC DE PUESTE 
UDIY 
(Vie Vittorio Veneto), al umor 32 
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AURELIO CANTONI 
Direttore responsabile 


Tipografia Arti Grafiche Friulane. 
ROg rid. Civ, di Uiino n. SO io 


PELIZZARI 


pompis pe agricolture 














Rapresentant pes provinzis di Udin e Gurizze 


ZUAN VIGNUDA 


UDIN - Plasze dal Domo 1 - tel. 6816 


Oleso provi un licor veramentri bon? 
Domandait un 


Cioccolaovo CANCIANI 


ma ch'al sedi de rinomade 


Distilarie Canciani & Cremese 
UDIN 
LICORS FI 


FINS 









LICORS FINS 
















$ er 
LA PLUI VIERE MARCJE FURLANE 


bisculins - caramelis 


Speziarìe Colute 


Plazze Garibaldi - UDIN 
Premiade fabriche di 


Amàr di Udin 


Tignî: a mens: AMAR DI UDIN 
e i bogns bocons tra l6r si judin 


PAR BARS - RISTAURANZ - LOCANDIS 
FURNIDURIS COMPLETIS 


sa VITRUM” 


DI _M. MARTINI 


(PLAZZE S. 


CERERIE ARZIVESCOVIL UDINESE 


(Decr, Arz. 12-12-1950) 
Stradàl di S. Dendl, 11 - tel 35-08 
Udin 
Par cumuditàt dai predis, la Cererie ‘e è un dipuesit 


h de È 
Librarie di Zorzi 


in bore de Prefeture - Udin. 
CERERIA ARCIVESCOVILE UDINESE 
Via S. Daniele, 11 - Udine 


IA PUREANE,, 


I pinî grani implant par intenzi piezziz 
e netà vistîz a sat 


Udin Bore S. Bartolomio (vie Manin, 16), tel. 6461 
Gurizze Bore di Rastiel, 8 


SACUN 


uDINI 

















































































